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Abstract
This paper examines the nature and practice of translation from a pragmatic perspective, arguing
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that translation is not merely a conversion of linguistic signs, but rather a cross-cultural commu-
nicative act. Traditional translation studies often focus on static comparisons of linguistic forms,
overlooking the crucial role of context in meaning comprehension and transmission. Pragmatics
provides important theoretical support for translation studies, emphasizing that translators must
understand the communicative intent and context of the source text and adopt flexible strategies
to achieve functional equivalence. The paper systematically reviews the origin and development
of pragmatic translation, with a focus on the application of speech act theory, relevance theory,
and adaptation theory in translation. Using concrete examples from advertising slogans and pub-
lic signs, it illustrates the value and guiding significance of pragmatic translation in actual com-
munication.
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1. 51§

Fll R S AR ] RO 155 5 e e BSOSO IR O BB 52, A o7 _E A — b R AR AR Z 1 85 SCAZ B AT e AR 58
BT TS RIS AL sRRIAIL . AREMSOR LRSS L. AT, RSB, —AME
T B HER IS, A ASE HARE S BOEOR AN AR 1R, BESEEIRM T ESCERE.
B0, KESER FEE “How are you?” HIEN “fREEAFEMN? 7, BARTTRN, HIiE4LK 7
Mk Thae, SBCPOCEE R M. WERIEE T, EENE SO RS REA S TIE,
T AEAR KRR L AR T H AL A A AR, BIESE. RS RAE IR . A, Z5EK S0, X
WH S LURIE RS F—A)iE, EARMEST, ARk HEOR A FRE .

EHERGE, AR — MR AL T I TR . 1H RIS SRR 8, BE
W FU R NS & R AMEE B 20k 2 SR R, R T 138 AR R 18 N 130 H 100 15 T PR A R R T i
[1]. REH MG, A EMOCEMIE U ra” , TRERE Wi “Efta
THOCT UL AR “Ul T AR B ARCR” o ik, “ERBE MMERLE A . BRI IRE UG Y
HWONTRS, ERR R SCEBASS bre IR R, R 2 p s AE S, e ki h B3
(I G A IR AR RS AT eI SRR AR B S Be  wh  AE RCR [2], e I SEBLES SCAZ B AR S
SRR B PR R RIE A AR, AR5 200 A S IR AT B IG . RIS SN 1 A HE QR TR P Sk
i) EEM AR RAN A, BRILNE, NiEHREET RS %

2. BRMELNREMLZR

BRI AR SCA R BTG 5, TE AT 0 S AL 5 1R A Prid R A LB AR AE . 1R T2 SRR
CEEERR VBB, —Phia FIAE P S BRSBTS ) ) S AR 1 R3] 1R
BRI RS K e, IR IE R 2B AN e 35 AL S B U H s IR AR & . B 20 8 ja I
K, —HERA EER I E AR A R O AT IR R G SN BRI T, AASIR] A A
2 7RISR L SR, (B O — AN B SR R 77 58 ST ST AR
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VG 7 fi AT FH 2 0 A 5N BRI 7 (12 Hatim 1 Mason [4]. AT A B SNl 54 &30k 5
BEARTG[5], BRI — B2 ER TR ERW B SCR™ #5852 8 2 (Al L
=B FE, AT H 35 SCAS R DO W3R i AT R SCHE 5 R, Btz F 5847 N
Bt EUSEAE . SRR SR 22O E i TR, DR R R se e b 1) & 28 m) . 1R 3l
TEANA PR R Oy, 7Y FESUEF RIS H Z M # s — 75T, B85 ) s AR B JE S0 X
BB BN A BEAT . 59—, PEEAE R B SO “ReR” 33, AP E SR T IR SOUR,
FRDD S SO T B RIS IR SC[6]. PEE UK T & X, IRANERARE S BB S S 128 br H 1 58 H
hfg, FFiEd R OGRS R SR AL IIRE, AT SEILILIER “APRat s o A AT B ST Ve F B
BT T RGN R R, RSO — TR MR R F R

JUFAERI—RTHA, %% Ernst-August Gutt EL#%12 W05 BUR RIS, $2H T “OCHER i
B o EHEE GRS VRSB b, g2 TiEsR — /M OBEME, Yoot F iR
W THET], HRRREEE— N BRI LA T R, — R EUE AT R R - HEEE ), —
R 5 2 BRAT N, — AN FHSCEEBE R HE SR N R 2 B A FE S B R B AN B - HEERRTFE,
B W DT A BARRTE N AU RIS (15 Ol A&k th JF0E R i T A= B, 55 B S
H R BSOS WA & . RS E IR T CEEERIE 5 R M. EREERE
BAECREESCIRRE B SRHERIARAUE " [MEERIBEMIOR R N FN R AR L [8].

UbAh, 223 Leo Hickey F 4wt (B 2= S5HIE) HMEEHBIEE KRBT EMETE. ZBILELM %
TR, WZ TR T 15 R B se Bk i 2 5 5em, G AEJE S SCERE . ST NS FE
oAy =, 18 SCHTEEAE A ATHE . ALSEN] . OB BB B S5 IHE R it S54RR. MR 5 2 E
PR BOBIRMIE . TEIEERA SR AR R R [9], B AT T SO FE R U ISR,
HBRAED “AL37 & AR AERFE TR, Leo Hickey 25 A E5K, B IE BTN BH R S 524438
JESCHIE R S, TR ESRIFH B ARCCARE ST, ReBUBL R H AR R SO 22 57 91 R i Fl R 43R, R
B A FE SO S BRI R & 52 [10]. AW Fe 0 98 1710 R IR 22 B IR AT, 3658 7B IR0 B0 1F
WAL 4R FE IR RE D

HEN 21 288 /NS, i B AR RSB ORAE T RER . JRA ZE52(2023)
HF CNKI 17 FiAZ 03 FI(1988~2020 ) SCHR T2 /TR B, 15 H BT FC T 2001~2011 4511 “ PR
BURREIA” 2N 2012 FJaH) “RaE R , FRER SCEIMIEA SR . ot FeRnfE . ST A7

Jas AR IE LS E I SCAR M N F(209 58), TSR FE R A VR BREE . SLievb &MY 11
FBONMEE. X—i2WifER TIEARFE AR KRN EE M EHEBZEN, FHENTE. BKE
WEAERBEIS M H W, EERET, WS NERE . SSIEMAEZ clkE, PUEE2R g E
SRR A1.
3. BERSMEABFENTR
3.1. BIBITHELSEF

SEAT AL HEETEFRETTIRY, FRLE/RTEE, ZIHBIZO FIRE T AMIUEAMUETE
WIRHEA, FERIAESEHIEMAT A, FlunAdr. R, EREGSE. ZRESFEITHRIS =K SHIT
N, B AR SGEA)SE;, S4MT N, BMEBI IR N ESEZEPAT N, WS BEE: SE1ITN, 18
TEIE ST PR A B SEBRR R, anp i IRE 2 sl . RN AR, LIS NAT AR NBCAR 5, i
WAL R S AMT NA e R . P AL OMT 55 2 R B R S Ab 2 77 DA RH b Bl R g ) 5 VAR IX M “ 52402
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B AR . X REIRE A N A FE AR

Bilhn, ICERIE CONOHE T, HEAMT R CIRBL” B CEE T, BAERT RIS 5 ERER
“Carefully slide” , W5eaHihFE, HRRGRIRT. AL SRHIGEBR AN EREE, W
“Caution: WetFloor” , PAE®fEE &S mE. X, h3CEEE “EigE” , JFErmeE L BT,
MARRIEALIE . & EFER “Walkslowly” , &GN, ¥4 “Take care!” 5L “Seeyou!” , BT
MAE, EErfziE 75N SHERER DI, SCBL 7 HIERDIRERT S, Bk, FiET AEREREE
BN R BEIBIER ", FIEE R TIREA B,  JRAE RS BT A X — T BE

FIEAT AR BARE 5 0B F R R EE T IME . DL (L) (PEIEC) i “F A
A B” M “CEHEREERT BB NEET YNNG, BT IIEPATIERER) 44 ANER], R T
AAER T B VYA SR . DA A T BB CAR DA AT BB B . DU S e S I ) 75 2
B WHAURIL, B EAL BRI, HAZ DRSS IR AENURAL 1“8 SRS, e fE “if Ui
5 ERVE” Z AU . D SR T R F AN IR, TR B T R
R ERE. X8R5 TR A AMAETENIT N MEKSGE B, RN 3R
SE M TR FHRRE AT, T BN (I EIIE SR e TR EE 1) m B E A EE R Fi [ 12]

3.2. X EBIF

FURELVS 300 5 BRI AR Y, IO NREZBAEA 5T b2 — R ]os - HEPRAT . il Nl il ih
KA CHIRANET Wi NS B S AEEE AT R, AT EAA I AR R ol R A S
A SR = SRTR SR, B AR B A BRAT R AE R A AT 3 N A A (131, RERE T3 AR J A H 5
ANBE ST, URTARAG R A VB IR o B2 — N RORI L O HE R RS, 2 — b F AP T . ARYE
X JFEN, B SRR P HERT B TR S R, AR SR &ME 5 R IR e bR iR R i
B LSRR RIS 5 2 W] B R IR, 3R BIAZBR i H HI[14].

AR TFEATRE, WAL, FFKIRAAESAE TALREC RS, PRI B w0 Sk
ATHEM AR . B, FRETESCERE “It's raining cats and dogs” ELFAN “ KIE FEMM” , BMEEE K
AR, BRI ZRIASS ), S RAREEN . TN “RREE” s “PERRKRE” , &
UK TR ER, HAER/MEBEAU LS “ B 08 S FFERERBRIER. 75— Mk
I BRI B )1 B0 “ You are a lucky dog” X AT, 4 EFAN “IR2&— ks , oCss
IRATRES RIS Z2 S T 7= AR SR IRAR,, EL AR, T 75 AT AR J025 ok HEN S o TS
HIEN “IREEIE” s “REEANFIEILY . BIAEFR VSO “f” X%, HEURERN AT
T CRIEBBM GRS bR, RN, Lk DL/ M BESS )R AT 2 08 RS RCR .

FEAGE — R - HEEE AL, SR — AR EGRIIE RS B I B 20N RE B . I 5:(2023)7E 1L
Benf BRSO . SR AR 5B, SR ERBREERIEEN R EOOE B REAT
MBS REE . FEE. FEME. BRI, AL, Bt K FIE T N RS AR “ g
5 U RERIE” o ARG, RSO RGER, ). ST TR A R iE AR D, PR
i AR RS T DLAF R, AR 2 115 B B ki . X — RN RBREE “ 0Bk W
S S B, R “CRADBIIRERERSCR” X R EK, BAR R SRR IC M B IZ T
WO SILES, SARERRIFEE RSOt 1 S R TR AR M A SE B BR AR 150

3.3. RER S#E
EUA IS T8 22 X AR R RAC TR BT 5 BNy, 1R 5 2 2 P ARERS 7235 5 (8 AT R b 11t
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PG MRS, RPAE S BA R =AVRAE: A2 P RPERBS T 16]. 15 MR RERE S BA
— ZRY AT LR R R AT RetE s 1E S DU RIS BT A IR B AN R A UG BT AR R IR R - DhRESC R,
T A& AE 1o 52 7835 FRY JE DU R S s ) iy b SE i) s 18 5 PRI 12 DU 418 R 8 1175 5 150 FH 2 AR ikaze £ 0 1 H
e LR RS AR, AT AR A8 B 5 ZE R 17]

[ — Vs & A hRiE 3N —FF, BRI AR — A WL R IS AR 18] ENUR I FIREZE P, BHPR2—
AR R B AINE & 45 2 [AE IS RO RE . BT NS AN AR SR BB 2 BN A 1), B
HBEARYEE 5 45 M AE ST L R0 B SEhn = B, JF ek G BB R # [ 19] . BHRIRAT ME— bR itE
B, EBEATRAERS, BDORTHEE N T SCBIAChR B, T GRS R TR B R 2K . B b ATE AN R
BRI, Bk iE e R 22 5, TAME R SISk, e bR e MR 1247201

JIE 7 V8 A e SRR R AL L SRR RS 7 o« INTE FHER AL AR 2B 58 1 s SO iR 5 (IR
PIRHEREES, M “RORRE” “BISRL” SRR " =ANERE R IT i . WHICRIN, B3 SCAEAL B
FEFRCEERANZCRS . FH. SN, KA T “EFiF+EE” (W Laidi “Brother Coming” )X #H 5
W o X — I BEREIN. 1 SCOEE TS SRR, IR, 7 B S A A I, R R REERE TR
EHNRRL . BeAk, FEACFRPGERK A “ 5B LN IUE, SLFREKTTL, Pt — iR E, TR
k7 I, B SCEIEA I “such...that” G TEG T BLLLA ing 0 FE, HAABURDOE & S5 3 AR
N HITE () FE T & RIE, ST AR I TR SR X R, BUREIR B4 B HESETT DL 3] )
FEHY RERERS CET, RNEREE A e S 2 X 21].

4. BREFFOERMNE
4.1. [TEHEQE

JTE R RE BRI S g 5, RO S IR HARBRER, s KIWFETR, X
IER—MUB ) F AT N I S iE R EE AR N & . B BRI IR ZI PR & AR S TR
TE S B R SE, FEIR B ARE SO AN RN 87 36 ST, dHAT Qs B A .

Flan, O ARITESC T 5 TE “Open Happiness” , HEAMTARE S — MW SR AETESE, B
PR S PO E IR E . R EFN IR, A SCHE B4 H = L), DRI B RN, o 3L
R SEASCAL, BN “FTTIR” o XABECGERIRM 17 A, AU I L TR S )
S ARSI, BRI E. Fa, E5RFNFRE “The Ultimate Driving Machine” , 5% 1
FORR B A BRI AU L 20 an R BN “ MBS e SCEE NS 2K, TR “machine”
IR B R, BN CAAREB I . —iE2 AR, BEREE T B MAZOE S, RN
TR AR “Eae” BB, 551Kk BARTH T A L

SRy BARTE FNGURE ) B PEAEAE S BURMG — kBB koK “hids 7 BRI &l “ % By
BN “Love Lafang” . T “Lafang” X 98iEH & T 5 2L —MNEE W LG A, MDA
RRIRAR TR I Zhee,  HOU RSO b KATHr 40 o

4.2. AREG

CRIRIET . BB SURRS ANIE AT EERCTIES, BARKRNA I, ULRME R
MTERARMIEM . ARl LA R A I I, B8 R AR B A Wk, BRI AR
EIIE S AR 1, DMERRH BEVSAEAT BRI A B 1 45 B [22]. At s kR, BiG
PR, FEWFTRES| R LA, E AR, JCHRFIET VIR, AR A 1M
e RN BB ORIL “ F A2 17 W H R TE S HE ORI U, R AR BN “F R .
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HCARE “WANRIE” BT IHAE. CESES, HE5/MTRE “9847 8 “Zik” , H “H
N7 —E A s S EATEPIW . B BN “No Idlers” 8% “Idlers Keep Out” , AMUES A E L,
“idler” MIFRFRAUER. Sbr b, bR ER AR A TARRNREN" o B, RN AR E
BIAALSE I, B “Staff Only” WFEMIHAM TR T EFES . 55— PN IAEGIT 2 “/hOofsk” o &
H 7 S B N Ak, BEaifE. BN “Carefully Meet Your Head” 4 AWHZEERIE, 1MEHE N
“Mind Your Head” , | GERE [0S S48 52 & A DGRBS, B BIRIZIERIRUR . BRI, ATRiBERRE
B SBAE TP TR BT R SO i, IR E R 8. 22 sdRRiE HoIRe, IR Hix
EH TR REAE R AR A R 2k T e 2 IGOL Y, ERFE WA, AT E R .
5. &g

RS B I B 5 SRR AL VIR ZI TR S AN SE I 7 538 B SRR EI IR IO A B 5 30
Br, BEREFHEAMTEIE SRR, BRI SO IESANE IR, JFER SR e s &
o WL F AT NEIR . RIKER RGNS R, B8 BEIETE) T . A il SEshrd it SEELE AT 2
R AR B A D RERT 25 -

VU7 55 IHT TR T BLS AL AR AR S P e, R B BOE AL N RSTEI . Xt
B B SCAGTE I . SO T 25 6 5 2 B F A A PR B R ), LR e “PIAN R Bk
FIZAb[23]. SUCFEIRY, [E Py A A2 T RTR 2 A B A S5 N P05 TR R A 1R it . B R
T, & E £ (2023) K REKFLG . FiET IR SRR A NG ML, JyBiie sk B b 8 o0 4 S 4t
TONGRATIRAEREN s J5 4 73(2019) I ACKRRR P A7 ML A 23 e ML A R AR, 4R I AR “ D RexT <57
A b A R, X F Ry 2 S R ) AR E AR O TR B [24) . AERNHIE T, MK
FUHRH R A TR R R BIF 7E B R /N UG RO BTN 18 230 A, 1 PR 2 ) SR BRI IR IB AP F5 5. SR, 4 RTAIF 7
e “ ERHRELIS . AR 307 “HBHE. BYOE” WM T AR, 15 BRI T RAE R
Pree LR I R, UK Ah BN 18 . DR 8 S AR QIR B N 22 18], SN BHEE . SHIERT LS8 £ T8
TiiEWw, JERIN AL B, ZRBESEIIE AR VBRI Pk, 722 ERAL 5 B A0 B XU RS P B
FHIER K JE -
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